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IlepeBoa cjieHra B TEKCTaX NOJUTHYECKOH U IKOHOMHYECKOM HATIPABJICHHOCTH
13axapos J1.C.
! Hainan College of Foreign Studies, China

Annomayus: B TaHHOW CTaThbe PAacCCMOTPEHBI OCHOBHBIE CIOCOOBI MEPEBO/A CICHTa U CICHTOBBIX BBIPAKCHHH.
Taxoke ObUTH pacCMOTPEHBI OCOOCHHOCTH MEePeBO/ia JaHHOTO BU/IA BRIPAKCHUH M KOHCTPYKIIWH, a TAK)KE BhIJIEIICHA
Ba)XHOCTh JAHHOTO BHJa MepeBoja. beiio 0003HaueHO, YTO TaK Kak CIEHT ObICTPO MEHSETCS, TO IPHU BEIOOpE CIIO-
coba nepeBojia TpeOyeTcsl yUUTHIBATh COOTBETCTBUE BPEMEHH. Tarke CICHT U €ro UCIOJIb30BaHHE OYEHb 3aBUCHT
OT KOHTeKcTa. Tak B aHTJIOS3BIUHBIX TEKCTaX CJICHT O4YeHb pacnpocTpaHeH. B 20 BEIOpaHHBIX CTAaThsIX OBLIO BBIJE-
JIEHO W MPOAHAIM3UPOBAHO 82 ciydas ymoTpeOJIeHUs CICHTOBBIX CJIOB M BBIp@KEHWH. B Toke Bpems B pyccKoO-
A3BIYHBIX TEKCTaX CXOKEH TEMaTHKH CIIEHI YHOTpPeOIsieTCsl 3HaUnTeNbHO pexe. B pesynbraTe nccnenoBanus ObUIO
YCTAaHOBJICHO, YTO OCHOBHBIMU crocodoamu epeBoga CJICHIOBBIX C€AUHUI] B JAHHBIX TCKCTAX ABJIAIOTCA: TpaHC(i)Op-
MAaITMOHHBIN, MOAOOp aHAJOTHMYHBIX BBIPAXKEHHIA, OMUCATEIHHBIN MEePEeBOJ, U WHTEpIMHEApHBIN mepeBoi. TpaHc-
(hopManMOHHBIN MEPEBOJ COCTaBUI Mopsiaka 46% OT oOLero yuciia nepeBonoB. Pycckos3bluHbIE TEKCTHI Ooliee
HEUTpaJbHBI, B TO BPEMS KaK aHIIIOSN3bIYHBIE 324acTyIO Topa3ao Oosiee IMOIMOHAIBHO OKpameHsl. [lonbop anano-
THUYHBIX BBIp@XCHHUN cocTaBui 27% ciiyuaeB niepeBoja. B ciydasx, Korja yMECTHO COXpaHUTh 00pa3HOCTbh, pealu-
3yeMyI0 Yepe3 CIICHT, a TAaKXKe KOorJa JaHHas 0Opa3sHOCTh COBMAJaeT B 00EMX KyJIbTypax u OyJeT MOHATHA ayInuTo-
pHH, IEpEeBOUMK NpUbdEraeT K 3ToMy crocoly nepeBojia. OnucaTelbHbIN IEPEeBOJI UCTIONIL30BANICS B 17% ciryyasx.
OH ncrop3yeTcs TOT/Aa, KOT/Ia CIIEHT OTpaykaeT Peajiiy KU3HU aHTJIOSI3BIYHON ayIUTOPHH, KOTOPhIE HE 3HAKOMBI
PYCCKOS3BbIUHON aynuTopuu. Takke HEOOXOAMMBIM YCIIOBHEM SBISIETCS HEBO3MOXKHOCTH HCIIOJIB30BaTh TPaHC-
¢dopmanuro. BykBanbHblil mepeBoa cocrasnsgeT octasimmecs 10% nepeBogoB. OH uconb3yeTcs B TEX CiIydasx, Ko-
I/1a UCTIOIB30BaTh JPyTrHe CrIocoObl HE MPEACTABISAETCS BOZMOYKHBIM.

Knrwouesvie cnosa: niepeBol, CIEHT, MOJTUTHIECKAE TEKCThI, SKOHOMHUUECKUE TEKCThI, PYCCKUH S3bIK, aHTJIMHCKUN
A3BIK
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Translation of slang in political and economical texts
1Zakharov D.S.
! Hainan College of Foreign Studies, China

Abstract: this article discusses the main methods of translating slang and slang expressions. It also discusses the
specifics of translating this type of expressions and constructions, and highlights the importance of this type of
translation. It was noted that since slang changes quickly, it is necessary to take into account the time when choos-
ing a translation method. Also, slang and its use are highly context-dependent. Thus, slang is very common in Eng-
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lish-language texts. In 20 selected articles, 82 cases of using slang words and expressions were identified and ana-
lyzed. At the same time, slang is used much less frequently in Russian-language texts on similar topics. The study
found that the main methods of translating slang units in these texts are: transformational, selection of similar ex-
pressions, descriptive translation, and interlinear translation. Transformational translation accounted for about 46%
of the total number of translations. Russian-language texts are more neutral, while English-language texts are often
much more emotionally charged. The selection of similar expressions accounted for 27% of translation cases. In
cases where it is appropriate to preserve the imagery realized through slang, and also when this imagery coincides
in both cultures and will be understandable to the audience, the translator resorts to this method of translation. De-
scriptive translation was used in 17% of cases. It is used when slang reflects the realities of life of the English-
speaking audience, which are not familiar to the Russian-speaking audience. Another necessary condition is the
impossibility of using transformation. Literal translation accounts for the remaining 10% of translations. It is used
in cases where it is not possible to use other methods.
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Beenenue MIPECCUBHOCTD, IPArMaTUYECKUI TOTEHIUAI U IpYyTHe

Crnenr craHoButcs Bce Ooiee W Ooee pacrpo- OCOOCHHOCTH.

CTPaHEHHBIM B TEKCTaxX MOJUTHYECKON U IKOHOMHUYE- I0.K. BosomuH Takxe MHUIIET, YTO NEePEeBOAYUKU
CKOH HampaBjeHHOCTH. [lenasi mepeBoj| AaHHBIX BH- MpHU TIEPEBOJIC CIEHTU3MOB Yalle BCETrO MPHOETaroT
OB TEKCTOB, IEPEBOAYMK MOXKET CTOJIKHYTHCS C 100 K HCHOJNB30BaHHUIO AHAJOTMYHBIX BBIPAKCHHH,
MHOXECTBOM CJIOKHOCTEH M 0COOEHHOCTEH HepeBoa 100, eciy 3TO HEBO3MOXKHO, HCIIONB3YIOT OIHUCaA-
cinerra. Tak, nampumep, FO.K. BomommuH B crathe TenbHBIH TiepeBon: “IlogoOpaTh pycckoe cooTBeT-
“CneHr u nepeBoa” OTMEYAET CJIOXHOCTh IEPEeBOJA CTBUE aMEPHKAHCKOI'O CIEHIM3Ma — JEJI0 HE HpOCToe,
CJIGHTM3MOB, a TaK)X€ BaXHOCTb BPEMEHHOT0 (hakTopa HWHOIZA TIPOCTO IMOYTH HeBo3MOXkHoe. Ilpm orcyrt-
npu nepesoze: “IlepeBoa ¢ oxHOTO A3bIKAa Ha IPYron CTBHHU aHAJIOTa B PYCCKOM SI3bIKE MPHUXOIMUTCS MpHOe-
cam 110 cebe SABIISIETCS CIOKHOU JIeATENLHOCTRIO, OY/Ib raTb K OIMCATEIbHOMY IE€pPEeBOJy CJIEHTM3Ma. ITO
3TO JINTEPATypHBIA S3bIK TPOW3BEACHUS, Ta3eThl, Ha0JI0IEHUE COOTBETCTBYET MHEHHIO OTEUECTBEHHBIX
Hay4YHOM cTarthbd W T.A. CIIOKHOCTH 3Ta BO3pacTaer TEOPETUKOB M MPAKTUKOB II€PEBOAA, OTMEYAIOLINX,
MHOTOKPATHO TPH MEpPeBO/ie HECTAHIAPTHBIX EIUHMII, YTO TpU TIEPEBOJIC CICHTa MPHUXOJUTCS JTHOO MOJIbIC-
B YaCTHOCTH, aMEPUKAHCKOI0 clieHra. MHOrouucieH- KHMBaTh aHAJIOTMYHBIN PyCCKOM CIeHrH3M, obianaro-
HBIMHU IIPUMEPAMU MOTYT CIIy>KUTh KOHKPETHBIE TIepe- IMA OPUMEPHO TAKOH € SKCIPECCHBHOCTHIO, WM
BOJIBI B XYyJIOKECTBEHHOH JITeparype, B GuiIbMax, B WITH TI0 IyTH TOJKOBAaHUS M Pa3bsCHEHUS 3HAYCHMS,
CMU u T.1. TO €CTh UCIIOJIb30BaTh ONMUCATENBHBIN MPUEM TIEPEBO-
Martepuaibl 1 MeTOABI HCCJIETOBAHMIT ma[2,c.112; 29, c. 26].

Henb3s He cornacuTbCs ¢ MHEHUEM O TOM, YTO MPHU C IO.K. BonomuHbM YacTH4YHO coryiacHel H.M.
MIEPEBOJIE CJIEHIOBBIX EIWHUI] CJIEeNyeT Y4YMUTHIBATh XKyrosckas u JI.B. boraames. B cBoeit padore “Oco-
BPEMEHHOH (aKTOp, ITOCKOJIBKY CIIEHT TIOJIBEPKEH OCHHOCTH aMEPUKAHCKOI'0 CJIEHIra M CIOCOOBI ero Ie-
W3MEHEHUSIM, SBISISICH SI3BIKOBOM NPHMETOM IOKOJIe- peBoaa” MUIIYT, YTO [VIABHBIMH CIIOCOO0aMHU MepeBoa
HUIA; OTCIO/Ia, HEYAAYHO MOJO0OpPaHHOE COOTBETCTBHE SBIAIOTCA  “WHTepiAuHeapHbIN”  (OyKBaJbHBIN) W
TPO3UT WHOW pa3 oOepHyThCH aHaXxpoHW3MoM [1, c. “TpaHchopManMoOHHBIN”: “DyHIaMEHTaIbHBIMHU CIIO-
235; 29, c. 26]. cobaMu mepeBosa SIBISIIOTCS «MHTEPIMHEApHBIN» U

O Ba)XXHOCTH JIEKCHKO-CEMaHTUYECKHUX XapaKTepH- «TpaHchOpMaNMOHHBINY. PaccMoTpuM, K mpuMepy,
CTHK TEKCTOB, & TAKXKe UHBIX (JaKTOPOB, IPH MEPEBO- cieHroBoe Beipaxkenue: «I just don’t give a flying shit
ne cnenra takxke nmumyT M.A. I'pebennuxosa u T.O. about himy». MHTepnpeTHpoBaTh NTaHHOE BBIPAKEHHE
3opuna B cBoeit pabote “IIparmarrka mepeBoaa clieH- WHTEPJIIMHEAPHO, T. €. «CJIOBO B CJIOBOY», OBLIO OBI HE-
TU3MOB Ha Marepuaje MOJOAEKHOTO cepuana MIPUEMJIIEMO, TTOCKOJBKY 3TO MPUBENIO OBI, BO-TIEPBHIX,
«Grown-ish»”: “IIpu mepeBojie CIEHIOBBIX BBIpaXKe- K HapyueHuto HopM [151, a BO-BTOpBIX, HAPYIINIIO ObI
HUHl ClIeyeT Y4YHUTBIBAaTh JIEKCUKOCEMAHTUYECKHE Xa- COOTBETCTBYIOIINE KOMMYHHUKATHBHBIE CTaHAAPTBHI.
PaKTEPUCTUKH IS TIEpEIadrl COJEPXKaHUS TEKCTOB Ha Taxke, ydyuTHIBasE pa3HUIy B KOMMYHHKAaTHBHBIX
JOpPYroi S3bIK, IPU 3TOM COXPAHSSL CMBICII, CTHIIb, 9KC- CTaHAAapTax IIBYX S3BIKOB, CIEAYeT OTMETUTh, YTO B
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HBIHEIITHEW aMEpPUKAHCKOM BEPCHUU Pa3rOBOPHOTO aH-
TJIAKCKOTO S3bIKa MCIOIb30BAHNE TaKUX JIEKCEM, KaK
«flying shit», cuuraercs Gonee mpuemMIeMbIM, YeM B
PYCCKOM sI3BIKE, TJ€ MCIOJIb30BaHWE TaKOTO poja
€UHUL dYalle BCero HemomycTumo. llomydeHHbII
PYCCKHIA SKBHBAJICHT MOOOHON CHMKEHHOU JIEKCHKH
cuuTaercsi 6oynee OECTAKTHBIM, Ye€M HCXOIAHOE CIIOBO.
BBuny 3TOro, 3THYECKH BEPHBIM INEPEBOJIOM TaKOIO
polla BBIpa)KEHHUsI CUMTaeTcs ciepyromee: «Jlla MHe
MIPOCTO HAIUIEBAaTh Ha HEroy». llepeBomuuK HCIONb3y-
€T B 3TOM CJIy4ae pa3rOBOPHYIO, HO HE CIIEHTOBYIO
aekcemy” [31, c¢. 350-351].

Tem He MeHee, COTTIaCHO HCCIIEOBAaHUIO, CaMbIM
pacmpocTpaHeHHBIM CHOCOOOM TMepeBoja BCE-TaKU
SBIISIETCS TPaHC(POPMALMOHHBIA: “IIPEeBaTHUPYIOIIEM
OONBLIMHCTBE CIy4yaeB MEPEBOAYNKH, KOHEUHO, PYKO-
BOJICTBYIOTCSl «TpPaHC(OPMALMOHHBIMY TIepEeBOAUE-
CKUM CIIOCOOOM, MPUMEHSSI Pa3InYHOrO poja JIEKCH-
KO-TpaMMaTH4ecKue TpaHchopMmanuu. AJIEKBaTHOCTb
TaKOTo IepeBojia 00ecreunBaeTcs, KpoMe TOro, Impu-
HSITHEM BO BHUMaHHE CTHJIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH
opuruHanga, u00O BapuaHT MEpeBOJAa IOAPa3yMEBACT
BOCCO3JJaHUE CTWJIMCTUYECKOM COCTaBISIOLIECH HC-
xoaHoro Tekcta” [31, ¢. 351-352].

Takum 00pa3oM MOXHO CTaHOBUTCS HOHSTHO, YTO
IpU NEPEBOJE CICHIM3MOB HEOOXOOUMO YUUTHIBAThH
KOHTEKCT, a TaKKe aJ[pecaToB NaHHBIX TEKCTOB. Tak
KaK B paMKax JaHHOI paboThl paccMaTpUBAIOTCS TEK-
CTBI MOJUTUYECKON U SKOHOMHUYECKON HaIPaBIEHHO-
CTH, TO U IepeBoJl OyJIeT pacCMOTPEH UMEHHO B KOH-
TEKCTE TOT0, YTO TEKCT PaCCUUTaH HA HUX.

XoTs1 OONBIINHCTBO MEPEBOTYUKOB U CTPEMSATCS K
WCIOJIB30BaHUIO AHAJOTMYHOIO CIIEHTra IS MepeBojia
CJICHTM3MOB, OIUCATENbHBIH W TpaHC(HOPMAIIMOHHBIH
CHocoObl TepeBOAa TEM HE MEHEe SBISIOTCS OCHOB-
HBIMHU. YUHTBIBas ’KaHPOBO-CTUIIMCTHYECKHE OCOOEH-
HOCTM TEKCTOB IIOJUTUYECKOM M 3KOHOMHUYECKOMN
HaIpPaBJIEHHOCTH, KOHKpPETH3alMs, TeHepaln3anus, a
TaKXXe MOIYJISILUS U JIOTHYECKOe pa3BuTHe OynyT oc-
HOBHBIMH IPUEMaMH MTEPEBOA.

Pe3yabTaThl M 00Cy:KIeHUA

B pamkax nanHoii paOoThl OBIJIO MTPOAHATH3UPOBA-
HO mopsaka 20 crareld pa3Iu4HbIX aMEPUKAHCKUX
u3nannii, Takux kak The Wall Street Journal, USA
Today, Los-Angeles Times u apyrue. s naHHO#M
pabotel ObIO HaiineHO W mepeBeneHo mnopsiaka 80
CJlydaeB yIOTpPeOIeHUs] CIIEHTa U CJICHTOBBIX BhIpa-
)keHuid. JlaHHBIE TIEpEeBOIBI YOSAMTEIIHEHO ITOKa3bIBa-
0T, YTO B CJIydae €ClM pedb UAET O NepeBofax MoJH-
TUYECKUX M DKOHOMHUYECKHX TEKCTOB, TpaHchopma-
UOHHBIN TIepeBo]] OyJeT HWCIONB30BaH 4alle, 4eM
uHble crocoObl. Tak BO BpeMms HccienoBaHUs ObLIO
YCTaHOBJIEHO, YTO B OOILIEH Macce MepeBOJOB IO
MIEPEBOJIOB, COBEPIICHHBIX TPU MOMOIIX TpaHCHop-
Maruii, cocraBuna 46% (wm 38 cirydaes u3 82).
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Hampumep: Prisinzano’s “back-of-the-envelope”
estimate for price savings — IIpumepHBIii pacuer
mpearnonaraeMoid SKOHOMHHM 3a cueT ueH I[lpucunna-
HO.

“Back-of-the-envelope” OykBaibHO O3HAa4YaeT “Ha
3amHelt cropone xousepTa”. IlogpazymeBaroTcs: mpu-
MEpHBIE pacyeThl, KOTOPhIE MOKHO CAENaTh “Ha 3al-
Hel cTopoHe KoHBepTa”. bmmkalmmMu aHaioraMu B
PYCCKOM SI3BIKE SIBJISIOTCSI TAKUE CJIOBA U BBIPAKEHUS
Kak “Ha canderke HabpocaTh, MIPUKUHYTh, HA OyMaxK-
Ke pacmucaTh” W Tak jnanee. Hu oavH W3 BapHaHTOB
HE MOAXOAMT B CBSI3U CO CTHIIMCTUKOM TEKCTa, TaK 4YTO
MepeBOTYMK ObUT BBIHY)KICH MPUMEHUTH TpaHcop-
MAIHIO U CIIeNIaTh MEPEBO]] MEHEE Pa3rOBOPHBIM.

dpyruM mpumMepoM MOXKET CIIY>KUTh JAHHBIA ITe-
peBoxa: Thomas remains an outlier in targeting other
privacy rights — Tomac ocraercsi eIMHCTBEHHBIM,
KTO CTaBUT NOJ YIPo3y APYyrHe JIUYHbIC IPaBa.

CamM ciienrusm “outlier” o3HadaeT “ToT, KTO HaXo-
IUTCS B CTOPOHE, MapruHan’, a “targeting” — “HaBe-
JIeHWe Ha 1IeThb, B3ATHE Ha mpunen’. OaHako B IaH-
HOM CJlyyae TaK KakK 3TO CJIEHTM3MBI, TO aHAJIOTraMH
MOTYT BBICTYIIATh TAKUE PyCCKOSI3BIYHBIEC BHIPAKCHUS,
Kak ‘“‘ayTcaiinep, Oemas BopoHa”. [lis cieHrusma
“targeting” BO3MOXXHBIE aHAJIOTH: ‘‘CTaBUTH IMOJ yIap,
NOoApbIBaTh U T.4.”. OZHAKO JAHHBIE CICHIM3MBI CTH-
JUCTUYECKA HE COBMECTH C PYCCKOSI3BIYHBIMH TEK-
CTaMU O HOJMTHUKE, IO3TOMY IIPU NEpEeBOAe HE0OXO-
OUMO CTWJINCTHYECKH TpPaHC()OPMHUPOBATh U IOMAO-
Opatb Oosiee HEHWTpalbHBIE BAPHAHTHI, YTO TEPEBOJ-
YHK U C/Ienall.

UnTepecHpIM mpuUMepoM TpaHCPOPMALUH MOTYT
TaKXXe CIY)KUTb CIIEHTU3MBbl, KOTOpPbHIE H3HAYAIbHO
ObUIM 3aMMCTBOBaHMsIMU. Hampumep 3To MOXKHO yBH-
nets B cienyromem nepeoje: Nor did they kowtow
to current events — OHM TakXe HE NPOSIBHJIM OJIK-
HOT'0 YBaKeHHUsI K TEKYIIUM COOBITHSIM.

WznavanpHo ‘“kowtow” mpumuio B aHTIHHACKUH
SI3BIK M3 KHUTAHCKOIO, TJ€ O3Hadano IIyOOKWH mo-
KJIOH, KOTOPBII HEOOXO0JAUMO COBEPIINTH, YTOOBI MPO-
SIBUTh YBa)KEHHE JIUITY, HAXOJISIIEMYCsl BBIIIIE O CTa-
TYyCy WIM CTaplie No Bo3pacty. B aHrnuiickuil si3pik
JAHHOE BBIPAKEHHE NMPOHHUKIIO U MOJIyYHJIO 3HAUCHHUE
“HposBIATH yBa)kK€HUE, MOKa3bIBaTh yBaxkeHue . On-
HAKO TYT CTOUT OTMETHTb, YTO JIEKCUYECKU M CTHIIU-
CTHYECKH KOWtOW OTHOCHTCSI K pa3roBOPHOH peuu, B
TO BpeMs KakK MepeBoA “NMpOSBIATh YBaKEHHE OTHO-
CUTCS K HelTpanbHOU peun. Takum oOpazom mepe-
BOIYMK TpaHC(HOPMHUPOBaAI JaHHOE BBIpAKEHUE NaObI
c/ienath nepeBo;] Ooliee aJleKBaTHBIM 3aIaHHOMY KOH-
TEKCTY.

Eme omHuM mpuUMEpOM MOXKET CIIYKUThb CIIEAYyIO-
mee npeanoxenue: | knew the justices weren’t in
earshot — I 3Hais, 4TO Cy/JbU He MOIJIH CJBIIIATH
HAC.
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CoOcTBeHHO cieHTH3M ‘“‘earshot” o3HagaeT “pac-
CTOSIHUE CIBIIIAMOCTH, PaANyC cibimumMocti”. OxHa-
KO JaHHBIH MEpeBOJ]l CHIILHO MCKa3uWil Obl 3HauCHHE
opurnHana. BykBanbHbIA TepeBOn Takke ObUT OBl
3l1eCh HEYMECTEH, TaK KaK 3TOT CIICHTM3M COCTOMT W3
IByX dacTeil: “ear-yxo” u “shot-paccrosane”. Takum
o0Opa3om eciiu 00pa3HO MOXKHO MOHATH 3TO Kak “‘pac-
CTOSIHHE 10 yXa”~, TO OyKBaJbHBINA IEepeBoj He OymeT
UMETh CMbICJIA. B pycckoMm si3blke mogo0paTh aHaio-
THUYHBIN CIIEHTU3M TOXE BecbMa 3aTpyIHUTENIbHO. Ta-
KAM 00pa3oM MEepeBOAYUK MPHUIIET K HEOOXO0IUMOCTH
UCIIOJIb30BaHMs TpaHC(OopMaLHu.

Eme ogHOi uMHTEpecHONH 0COOEHHOCTBIO OOpa3Ho-
CTH CIIeHra SBJSIETCS TO, YTO 3a4acTyl0 OHa YKOpeHe-
Ha B OCOOCHHOCTH >XH3HM HOcuTenew. Hampumep:
Politicians on both sides of the aisle — [ToxnTuku u3
00eux mapTuii.

[Ipu nepeBoae NaHHOTO MPENTIOKEHUS] CTOUT Yy4H-
THIBaTh, 4TO Ha naHHBIA MoMeHT B CLIIA daxTudeckn
CIIOKWIIACh JAByXIMapTuiiHas cucteMma. Bo Bpems 3ace-
manuit B CeHaTe, NpeacTaBUTENU IaHHBIX MapTHH
JOJDKHBL 3aHUMATh NpennucaHHble MecTa. Takum 00-
pasoM moiydaetcs, 4YTO MpeAcTaBuTenu PecmyOmm-
KaHcKoi [TapTum cuzasT ¢ ogHOM CTOPOHBI, a MpecTa-
Butenu [lemokpatuueckoil Ilaptuu cugsat ¢ apyrou
ctopoHbl. COOTBETCTBEHHO, IPOXO K TpuOyHE (aisle)
Y pa3dessieT NpeACTaBUTENEeN JaHHbIX napTuil. Takum
oOpa3om BeIpaxkeHHe “on both sides of the aisle” mme-
eT 3HaueHHe “‘o0e mapTun’ nHOO0 “‘TIpelCTaBUTEIH
obenx maptuii”’. J[OCIOBHBIN e mepeBoi ‘“‘C ABYX
CTOPOH TPOX0Jia” HE HMEET CMBICIIa B KOHTEKCTE
JaHHOM CTaThbU. AHAJIOT K€ Ha PYCCKOM SI3bIKE TOAO-
OpaTb BecbMa 3aTpyAHUTENbHO. Takum oOpa3zom
HaunOoJee aJeKBaTHBIN MEPeBOJl MONYYUTCS TIPU TIPU-
MEHEHUH TpaHchOpMaLnH.

B pamxkax nanHO#M paboThI OBIJIO yCTaHOBJIEHO, YTO
UCIIOJIb30BaHUE CTHJIMCTHYECKH CHW)KEHHBIX CIICH-
TU3MOB B aHTJIOA3BIYHOW Ipecce BCTpedyaeTcs Jo-
BOJIbHO 4YacTo. Tak, Hampumep: the most powerful
person in the world telling the law enforcement arm of
the U.S. government to make up some hooey — ca-
MBI MOTYIIECTBEHHBIH YEJIOBEK B MHpE CKasaj Ipa-
BOOXpPaHUTENBHON [u1aHn npasurenscTBa CIIIA co-
JraTh.

Camo ynotpebnenue cienrusma “hooey” siBisercs
CHHOHMMUYHBIM yNOTpeOneHuto ciieHruzma “‘shit”.
Hanpumep, “load of hooey/shit”. Tem He MeHee
“hooey” siBisercst Oojiee MEYATHBIM BAapHAHTOM, CO-
OTBETCTBEHHO €ro ymorpebjieHHe B mpecce Oouiblie
COOTBETCTBYET HOpMaM. TeM He MeHee Jaxe NMpsMoin
MepeBo Kak ‘“‘dyIh” BCE €IIe SBISETCS CIUIIKOM
CTHJIICTUYECKH CHIDKEHHBIM BapUaHTOM JJisl YIIo-
TpeOJieHHsI B PyCCKOA3bIYHON npecce. Takum o0pazom
CJIICHIOBOE BbIpakeHue “to make up some hooey”,
KOTOPO€ MOXKHO TEpPEBECTH KakK ‘“‘BbIIymMaTh YyIIb’
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Bce eme HeoOxomuMo TpaHChHOpPMHpPOBaTH B Ooiree
JIEKCUYECKH HEUTpanbHOE “‘conraTh’ .

[Toxokyto cHTyalni0O MOXHO YBUAETb U B CIEIY-
foreM npe;utoskeruu: to give him and his dull-witted
congressional kowtowers cover to lie - uTo0s1 TpH-
KPBITH JIOXKb €r0 U €ro HeJaJeKHX MOAXaJMMOB M3
Konrpecca.

Tak cnenrmsm “dull-witted” umeer 3HaueHue “Ty-
IO, TBEP0NO0BINA, TYnOyMHBIN . OZHAKO TIEpeBOI B
TaKoOM BHJIE He OyAeT NpUEeMIIEMBIM JJISl PYCCKOS3bIY-
Ho#i mpecchl. TakuM 006pa3oM HEOOXOIUMO HCTONIB30-
BaTh MEHEe CHIDKEHHYIO JIEKCHKY, 9TO, COOCTBEHHO, U
OBLIO CAETaHO B JAHHOM TIEPEBOJIC.

Hpyroii crnenruzm “kowtower” mpOUCXOOUT OT
cieHrm3Ma “to kowtow”, 3HaueHHME KOTOpPOro OBLIO
ormucaHo Bbime. CTHINCTHYECKHA OU3KO €ro MOXKHO
MEPEeBECTU KaK “TIpuxjie0aTelsb”’, OJHAKO NaHHBIN I1e-
peBox TakXke HE OyIeT mpuemiieM IS PYCCKOS3bIY-
HOM mpecchl. Takum 00pa3oM B 000MX CiTydasx Imepe-
BOJMYMK MpuOer K TpaHchopMmamuu, 4ToObl cenaTb
nepeBosl Ooniee MPUEMIIEMBIM JUISI PYCCKOSI3BIYHBIX
YUTATEIEH.

BropeiM 1o pacnpocTpaHeHHOCTH CIIOCOOOM Iie-
peBO/a CIIEHTOBBIX BBIPAXKEHUH B TEKCTaX MOJUTHYE-
CKOM M SKOHOMHYECKON HAIPaBICHHOCTU SIBISIETCS
HCIIONb30BAaHUE CIICHIOBBIX aHAJIOroB. Tak u3 82 me-
PEBOMIOB TOpsAaKa 22 ObUIM MEPEBEACHBI IPU MTOMOIIH
CJICHTOBBIX aHAJIOTOB B SI3bIKe OpUrHHaia. B oOmieit
Macce nepeBoJoB 3T0 cocTaBuiio 27%.

Kak 6bU10 cKa3aHo BbIIIIE, TEKCTHI TIOJIMTHYECKON U
SKOHOMHUYECKOM HAIIPaBJIEHHOCTH B aMEPUKAHCKOMH
Mpecce CTUINCTUIECKH OTINYAI0TCSA OT TaKHX KE TEK-
CTOB B PYCCKOSI3bIUHOW mpecce. TeKcThl mMmommTHde-
CKOM M 3KOHOMHYECKOW HalpaBJIEHHOCTU B PYCCKO-
SI3BIYHON TIpECCe MEHee 3MOIMOHAIBHO OKpAlIeHBl U
ropas3zio OoJiee HEUTpalbHBL. TakuM 00pa3OM MOMKHO
CeNaTh BBIBOJI, YTO aHAJOTH CIEAYET HMCIIOJIb30BaTh
TOTJ]a, KOIJla TEeKCT OpUTHMHAla U TEKCT MepeBoja, a
TaK)KEe CAMH CJIICHTH3MbI, CTUIIUCTHYECKH OJIHM3KH.

Tak Hampumep B JaHHOM mpemiokeHun: Most of
the court’s conservatives like to tie themselves in
straitjackets when it comes to decisions like these. —
BonbIIMHCTBO KOHCEPBATOPOB MPEAIIOYNUTAET CBA3bI-
BaTh ce0e PyKH, KOTJa /1IN0 JOXOAMUT A0 MOJOOHBIX
peLieHui.

Crnenrmsm “to tie someone self in straitjacket”
03HaYyaeT “JOOpPOBOJNILHO OTKA3bIBATHCS OT MPUHSTHS
KaKoro-nmubo pelnieHusi, He TpeANpPHHAMATh KaKHX-
6o nedictBuii”’. Takke TyT CTOUT OTMETHTh, YTO B
JAHHOM TPEUI0KEHNH TPUCYTCTBYET HEKOTOpast 1OJIs
HETrOJIOBaHUS CO CTOPOHBI aBTOpPA, KOTOPHIM HEIOBO-
JIEH TakuM noBeneHneM. [loatromy aHaior “cBsi3bIBaTh
ceOe pyKH” MOAXOIUT HAWIYYIIUM 00pa3oM, Tak Kak
MMEHHO OH TepeiaeT BCE OTTEHKH JAHHOTO CIIEHTH3-
Ma M OTCBUIaET K CXOXeil oOpa3HOCTH, Bedb
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straitjacket — mocioBHO “cMupuTenbHAS pyOamika’, B
KOTOPOH PYKH CBSI3bIBAIOT 32 CIIMHOM.

Jpyroii mpumep aneKBaTHOTO aHAJIOra MOXHO
HailTH B 9TOM mpemiokenuu: from blue-chip tech
firms to less-proven enterprises — ot cuHHX (pUIIEK
JI0 MEHEE HaJeKHBIX KOMITAHHUH.

B nmanHOM mpuMmepe BHIHO, YTO aHAJOTH MOJHO-
CTBIO COBIAZAIOT KaK B 3HAYCHNH TaK U B 00Pa3HOCTH.

B HekoTOphIX ciydasx CIEHIM3Mbl MOTYT COBIIA-
JaTh MO 3HAYCHHUIO, HO OTIMYATHCS MO OOPa3HOCTH.
Tak B AaHHOM MpPEUIOKEHHH MOXHO YBHIECTH O3TY
pasuuiy:: and that helped me “get to the truth,” — u
9TO TIOMOTIJIO MHE A0KONATHLCS 10 UCTHHBI.

JlaHHble CIEHTU3MBI TOJNHOCTHIO COBHANAIOT H
CTUJIMCTUYECKU M 1O 3HaueHHr0. OOpa3HOCTh K€ He-
CKOJIKO OTJIMYAETCs, TaK KaK B PYCCKOM BapHaHTE
MoJipa3yMeBaeTcsi, 4To “UCTHHA TI/e-TO 3aKOoIlaHa,
3HAQUUT 0 HEE HY>KHO AOKomatbes . B aHrmuiickoMm
)K€ CKOpee MOoApa3yMeBaeTcsi, 4To “UCTHUHA TOE-TO
HAXOJMTCS U IO Hee HYXKHO J00paThcs’”.

HHTEpECHO OTMETUTH, YTO IIOPOH B PYCCKOM SI3bI-
K€ JOIMYCTHMO COXPaHCHHE HEKOTOPOH CHM)KEHHOCTH
JIEKCUKU. DTO MOXHO YBHJETH B JJAHHOM IIPEIIONKE-
uun: Progressives are calling for the feds - TIporpec-
CHBHCTBI IPU3BIBAIOT (heiepasios.

Tak cnenrm3m “the feds” mcmomw3yercs B pasro-
BOPHOU peur Juisi 0003HAYCHUS “COTPYIHUKOB (ene-
palbHBIX OpraHOB HCHOJIHUTENbHOM BiacTu’. Kak
MOYKHO YBHIETb, ONPEAEICHUE AOCTATOYHO IPOMO3I-
KO€ U TaK Kak aHajior “genepansl’” He SBISACTCS SIPKO
BBIPAXXCHHBIM IIPEACTAaBUTECIIEM CHUKCHHBIM JICKCUKH,
HaXoJSICh B HECKOJIBKO MPOMEXYTOYHOM IOJIOKEHUH
MEXIY HEWTpaJbHbIM CJIOBOM M CHIXECHHBIM, €TrO
yIoTpebIeHre BIIOTHE JOMYCTHMO B JAHHOM TIEpPEBO-
Ie.

Taxoke B HEKOTOPBIX CIIydasix MOXXHO HaOJIIOAATh U
oOpatHbIil nporiecc. HOTAAa pycCKOA3BIYHBIN aHaIor
aBiseTcss Oosee HEWTpaJbHBIM, YeM AaHTJIMACKUN
CIIeHTu3M. B TakoM ciydae aHajor nepeBoj CTaHO-
BUTCS CTHJINCTHYECKH HECKOJIbKO Oosiee HeHTpalb-
M. Hampumep: fighting like crazy to stay afloat -
CpaXkarolLIrecs W30 BCeX CHJI, YTOObI OCTaBaThCsA Ha
IUIaBY.

Crnenrusm “like crazy” siBisieTcsi 1OCTaTOYHO pas-
TOBOPHBIM B aHINIMACKOM si3bike. [Ipu aTom ero pyc-
CKOSI3BIYHBIN aHanmor “m3-30 BCEX CHII” SIBJISIETCA TO-
pasio 6ojiee HEUTPaIbHBIM.

[Toxoxyr0 cCHTyanuo MOXXHO HaOIIO/aTh U B Clie-
ayromem rpumepe: But for an industry just regaining
its sea legs — Ho must cepsr, KoTOpast BCe €Iie TOIBKO
BCTABAJIa HA HOTH 32HOBO.

W cHoBa, crmeHrm3m ‘“regaining someone’s legs”
ABJSIETCSL MO CYTH Tropas3zno ©Ooyiee pasroBOPHBIM,
He)Xenu “‘BcTaBaTh Ha Horw . Ilpm sToM B JaHHOM
ClIydae COXpaHsieTcss 1 00pa3HOCTb U 3HaYCHUE.
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TperbuM 1O PacIpoOCTPaHEHHOCTH CIOCOOOM Iie-
peBOJa CIEHIOBBIX BBIPQKEHHH B TEKCTaX IMOJIUTHYE-
CKOW M 3KOHOMHYECKOW HANpaBICHHOCTH SIBISETCS
omnucarenbHblil criocob Tak u3 82 mepeBo OB MOpsiKa
14 ObpUIM TIepeBeACHBI TIPH TIOMOIIN CIICHTOBBIX aHa-
JIOTOB B SI3BIKE OpWTHHaNA. B oOmmeit Macce mepeso-
JIOB 3TO cocTaBmio 17%.

[Ipumepamu MOTYT CHyKUTh HIKECIIEIYIOLIHE
MIPEUIOKEHUS:

She helped to organize a student walkout — Ona
MOMOTJIa OPTaHU30BaTh BBIXOJ YYEHHMKOB U3 KJac-
COB, B 3HAK NPOTECTAa NPOTUB HACUJIHUS C NPHMe-
HEHHEM OPYIKHUSL.

what it feels like to lose a classmate, teacher,
mother, brother, sister or best friend to gun violence -
KakoBo 3TO, mHOTEpsATH OAHOKIIACCHUKA, YYUTEI,
MaTb, Opara, cecTpy, WM JIydllero Jpyra, u3-3a
HACH/IMSI, CBSI3AHHOIO0 ¢ MpPUMEHEHHeM OrHe-
CTPEJIbHOI0 OPYKHS.

B mepBbIX ABYyX mpuMepax CIEHTH3Mbl “a student
walkout” u “gun violence” npencTaBnsrOT coO0H BbI-
paKEHUsI, aHAJIOT WM IEPEBOJA KOTOPBIM 3aTpyIHH-
TEJILHO HAaWTH B PYCCKOM SI3bIKE, TaK KaK OHH Ipe.-
CTaBIAIOT coOoi peamuu xkm3uu B CIIA. Tak “a
student walkout” MOXHO TOCIOBHO IEpPEBECTH Kak
“BBIXOJl CTYJIEHTOB/YYEHHUKOB”, OJHAKO HE BBI3OBET
HHUKAaKHUX aCCOLMALUN y PYCCKOSI3bIYHOM ayJIUTOPHH,
TaK Kak JaHHbBIM BHJ IIPOTECTa HE SBISIETCS Pacipo-
CTpaHEHHBIM B OOIIIECTBE.

Toxe camMoe MOXXHO CKa3aThb O CJIEHTM3ME ‘‘gun
violence”. TlogoOpaTh aHanor K HEMY JOCTATOYHO
3aTPYAHUTENBHO U NPH 3TOM OYKBaJbHBIM IHEepeBOL
TOKE€ HEPUMEHUM B JAaHHOM CJIy4ae.

OnwucaTtenpHBIN TIEPEBOJ TAK)KE YacTO HCIIONB3Y-
eTcs U B 9KOHOMHYECKUX TeKCTax. Takxe Kak U B I0-
JUTUYECKUX, Yalle BCEr0 MX MOXXHO BCTPETHTH IPHU
MepeBoJie CICHTM3MOB, OTHOCSIIUMCS K PeausM, KO-
TOpBIE OTJIMYAIOTCS JINOO OTCYTCTBYIOT B KYJBTYPHOM
MIPOCTPAHCTBE SI3bIKA MEpeBOJa. DTO MOXKHO YBHIETb
B CIIAYIOIINX NIpUMepax:

Gas price gouging — O6aupajioBo HEeHAMH Ha
0OeH3HH.

Gas-guzzling SUVs and pickups — KpoccoBepsi
U MUKANbI ¢ 00JBIIMM PacX010M TOILIMBA.

stocks are dropping closer to bear-market
territory — akuum najalT W HAYMHAIOT TPOSBIATH
TeHIEeHIHH K MOHUKEHHIO.

what it takes to push stocks back into a bull
market — 4ero cTouT MOATONKHYTH CTOMMOCTH aAK-
Ui K pocTy.

My wife canvassed for the Equal Rights
Amendment — Mos xeHa cofupaa MOANUCH B MO/I-
aepakky Ilonpasku o PaBHeix IIpaBax.

Both of us have marched for abortion rights - Mst
o0a MPUHUMAJIU y4YyacTHe B MapLIaX B IHOIJEPKKY
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mmpaBa Ha abopT.

HHTepnuHEeapHBIH CrIoco0 MepeBoa 03HaYaeT J0-
CIIOBHBIH, MO0 OykBaibHBIN crocod mepeBoaa. [Ipu
JAaHHOM CIOoco0e TMepeBona CIEHTH3M IEePEeBOAUTCS
OYKBaJIbHO, 3a9aCTYIO ITyTEM KaJIbKHUPOBAHWSL.

JlaHHBIN cIIOCO0 SBIISIETCS HaMMEHEE PaclpocTpa-
HEHHBIM CIIOCOOOM I€PEeBOJa CIICHTOBBIX BBIPAKEHHUH
B TEKCTaxX IMOJIUTUYECKON M 3KOHOMUYECKOHN HaIpas-
JIEHHOCTH SIBJISIETCS ONMCATeNbHBINA crtocod Tak u3 82
NepeBOJIOB MOpsAKa 8 ObUIM MepeBeleHbl MPU MOMO-
IIM CJICHTOBBIX aHAJOTrOB B sI3bIKE OpUrHHaia. B 00-
1Iei Macce mepeBoJoB 3To coctaBuito 10%.

[Ipumepamu MCHONB30BaHMUS JAaHHOTO BHIA IEpe-
BOJA:

which included graduation parties and summer
block parties — Bkmto4Yas BbIMYCKHBIC W JI€THHE
YJAUYHbIE BEYEPHHKH.

Lockdown drills are as routine as fire drills, even if
school shootings are rare. — TpeHHPOBKH 1O OJIOKH-
POBaHUIO CTAJIM TaKUMH K€ PYTHMHHBIMH KaK TPCHU-
POBKH IO TOKapHOH O€30MAaCHOCTH, Aa)e MPH yCIIo-
BUH, YTO CTPeb0a B IKOJIE€ TPOUCXOINAT PEIKO.

They’re speaking out. They’re walking out — Ouun
BbICKa3bIBaI0OTCsl. OHU BBIXOAAT HA YJIMIIBI.

Let’s go, Brandon! — Briepen, bpanaon!

One was used to pistol whip someone — Omun 6511
UCIIOJIb30BaH, YTOOBI KOTO-TO yAAPHMTh PYKOSITKOH
MHUCTOJIeTA.

Every time there’s a mass shooting, everyone
freaks out - Kaxnplii pa3, korja mpouCXOAUT Macco-
Bafl cTpeab0a, Bce BIaIalOT B TTAHUKY.

The legislation also closes the so-called "boy-
friend loophole,” — 3akon Takxke 3aKpoeT Tak Ha3bl-
BaeMylo “Jiazeiiky Ooiippenaa”.

BriBoabI

B nmanHoO#f craThe OBUIO yCTAHOBIIEHO, YTO CAMBIM
pacmpocTpaHeHHBIM CIIOCOOOM TepeBoa CICHIM3MOB
B TEKCTaX MOJUTUYECKON M SKOHOMHUYECKOW Harpas-
JIGHHOCTH SIBJIIETCS TpaHC(HOPMAIMOHHBIA CIOCO00.
VY nensHBIN Bec epeBooB coctaBui 46%. Takas pac-
MPOCTPAHEHHOCTH BBI3BAHA TEM, YTO MOJUTHYECKHE U
9KOHOMHMYECKHE PYCCKOSA3BIYHBIE TEKCTHl CTHIMCTHU-
4yecku 0oJiee HEHTPaJIbHBI, YeM aHIJIOS3bIYHbIE.

BTropeiM 10 pacnipocTpaHEHHOCTH CIIOCOOOM SIBIISI-
eTcs NoA0Op aHANOTMYHBIX CJICHTHM3MOB B PYCCKOM
si3pIke. Jloms 1epeBOOB, CAETAHHBIX TaKUM CIIOCO-
6om, coctaBun 27%. OTHOCHTENbHAS MOMYIAPHOCTD
JaHHOTO crocoba mepeBoga OOYCIOBIIEHA TEM, YTO
OH, B OTJIMYUH OT APYI'HX CIIOCOOOB, IIO3BOJISET IEpe-
JaTh CTUIMCTHYECKYIO U 00pa3HOCTh opuruHaia. On-
HAKO JIaHHBIH CIIOCO0 YMECTEH TOT/Ia, KOTJa CICHTU3-
MBI COBIIQAAIOT 110 CTHJIIO M YPOBHIO SI3bIKA.

TperbuM MO MOMYJSIPHOCTH CIIOCOOOM SIBJISIETCS
omnucaTelbHbI mepeBoa. o Takux NepeBOJOB CO-
ctaBuna 17% oT obmiero uucia. JJaHHblii crmocod uc-
MOJIB3yETCsl TOrJa, KOrja aHajlor MogodpaTh IocTa-
TOYHO CJIOXHO, & MPUOETHYTh K TpaHC(HOpMALUU 10
KaKMM-TO IPUYMHAM HeNb3s. Yalie Bcero Takas CUTY-
anys HaOJIroaeTcsl IPH MEPEBOIE IMHIBOKYIbTYPHBIX
peanuii, KOTOpble B NMPHUCYTCTBYIOT B CTPAHE OPUTH-
HaJia, HO IIPH 3TOM OTCYTCTBYIOT B CTpaHE MepeBo/ia.

Haumenee pacnpocTpaHeHHBIM CIOCOOOM SIBIISIET-
Cs1 UHTEPJIMHEAPHBIN nepeBoa. ol TakKuX NepeBOIOB
B pacCMOTpEHHBIX npumepax cocraBuia 10%. Ilepe-
BOJIYMK MpHOETaeT K JaHHOMY CIIoco0y TOTr/Aa, Korjaa
HEBO3MOXXHO HCIOJb30BaTh JPYyrHe CIOCOO0bI, 00
KOIJa IepeBOj, MOJIYYEHHBIM NpH HMX IMOMOIIH, HE
COOTBCTCTBYCT OPUTHHATTY U UCKAXKXACT CMBICII.
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